第二章 翻译中的问题

【思考与练习1】  语篇翻译，注意“形合”与“意合” 
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【思考与练习2】   语篇翻译, 注意“化零为整”

丑妻

 S君有妻，丑，为此颇感自豪，常于有靓妻之友面前夸口：丑妻是宝，见了恶心，不见省心，出门放心，免得有第三者插足。友听毕，掩口笑道：君言差矣，常言道：以为最安全的却是最危险，岂不闻情人眼里出西施吗？S君听毕，顿悟，叹道：听君一席话，胜读十年书，差一点大意失荆州！

The Advantages of Having a Plain Wife

Mr. S had an unprepossessing wife, of whom he was very proud, so much so that to his friend who had a beautiful wife, he often raved about his spouse like this, “A plain wife is an absolute treasure, unpleasant to look, but out of mind out of sight and free from suspicion when the husband is away from home. And there is no fear of ‘another man’”.

     On hearing his, his friend couldn’t help a smile and the following comment, “Forgive me, sir, for pointing out that you’re wrong there. As the saying goes, the greatest danger resides in the false sense of security. Haven’t you heard of love being blind?”

Suddenly and thoroughly enlightened by his friend’s kind warning, Mr. S sighed with feeling, “How true it is that one can learn more from the talk of a wise person than from ten years’ reading! Otherwise I may lose her through oversight.”  (Tr. by Ju Chunzu)

【思考与练习3】 段落翻译，注意动态词、静态词的用法

风水是中国建筑中的一个特殊传统，是古人对空间的布置与安排方法，其目的是为了实现建筑与环境的和谐共存。古代，风水通常将从选址、设计、建筑直到内部和外部装修的整个过程联系在一起。它将天、地、人三者融为一体，并且在所选的地址、方位、自然法则以及人的命运之间寻求和谐。反对人对自然的破坏，强调人与环境的共处。一名风水师或阴阳先生通常使用诸如阴阳、四象、五行以及八卦等理论处理想的安葬或居住地点，这些理论的基本原则就是天地和谐。

Fenshui, a special Chinese tradition in architecture, is the ancient Chinese practice of placement and arrangement of space to achieve coexistence in harmony with the environment. It usually links the whole process from site selection, designing, construction and interior and exterior decorating in ancient times. It combines the trinity of the Heaven, the Earth and humans, and seeks harmony between selected site, orienting, natural doctrine and human fate. It repulses human destruction of nature and stress cohabitation with the environment. A fengshui practitioner, or a diviner, usually applies such theories as yinyang, sixiang, wuxing and bagua, based on the principle of the Heaven and the Earth in harmony, to select an optimum place for burial site or accommodation.

【思考与练习4】 语篇翻译，注意被动语态的用法

新娘的盖头

近代人娶新娘，用红色的手帕蒙住她的头。按《通典》的作者杜佑说法是，“自东汉、魏晋以来，时时有艰难忧患的情形，一年中遇到吉祥的日子，人们急于结婚，于是用纱巾蒙住姑娘的头，夫家把她接过来。拜见公婆，就算完成了婚礼，传统婚礼当经历的六礼都舍去了。”成婚的仪式倘被省弃，就用蒙首的办法来代替，这也流传很久了。只是古代有时是为临时急于娶新娘而用的，可现在却成了婚礼上通行的仪式了。

At weddings nowadays, the bride’s head is veiled under a red kerchief. As Du You explains in his Encyclopedia, “Beginning in the Eastern Han and Wei and Jin Dynasties, there were often hard times. Taking advantage of an auspicious day, people married hastily. A silk scarf was thrown over the bride’s head and she was hastened to the groom’s house. The proper kowtowing to the husband’s relatives completed, she was married there. 

The six etiquettes (acceptance of the betrothal gifts, asking each other’s name, picking an auspicious date, exchange of wedding gifts, sending out invitations and receiving the bride in ancient times at a wedding) that had hitherto been considered necessary had been abandoned.” Without the six etiquettes, the practice of covering the bride’s head has long since become the surrogate rite. The kerchief that was expedient for hasty weddings in ancient times is now a requirement in all weddings. 

【思考与练习5】 语段翻译，注意一句多译

书是我的良友。它给我一把金钥匙，诱导我打开浅短的视界，愚昧的头脑，闭塞的心灵。它从不吝惜对我的帮助。书是我青春期的恋人，中年的知己，暮年的伴侣。有了它，我就不再愁寂寞，不再怕人情冷暖，世态炎凉。它使我成为精神世界的富翁。我真的是 “不可一日无此君”。当我忙完了，累极了；当我愤怒时，苦恼时，我就想亲近它，因为这是一种绝妙的安抚。

Books are my good friends (the best friends of mine). They have offered me a golden key to broadening my horizons and ridding myself of stupidity and ignorance. (They provide me with a key to the door out of ignorance and into a new horizon.) They spare no efforts to help me. (They never turn their backs upon me when I am in need.)

Books are my sweetheart in youth, companion and comforter in age. (Books are my sweethearts in my youth, my bosom friends in my middle age, and my companions in my declining years.) They can divert me from loneliness, relieve me of worries and isolate me from the snobbish ways of the world, making me a billionaire inwardly. I cannot do without them even for a day. To my indignation, dismay or tiredness after work, they are a panacea (spiritual consolation). 

【思考与练习6】  课堂讨论，分析、比较并说明其翻译特点

枫桥夜泊

张 继

月落乌啼霜满天，江枫渔火对愁眠。

姑苏城外寒山寺，夜半钟声到客船。

译文1:        To Moor At Night Maple Bridge 

The moon setting, the crow cawing, the world is misted with heavy frost; 

The maple tree on the bank, and the dim light in the fishing boat, are both enfolded in my gloomy dream. 

Before daybreak, the distant tolling of bells, reached the ear of the boat’s passenger，

All the way from Bleak Mountain temple outside the city of Gusu.  

                                                     (Tr. by Jia Ning) 

译文2:    Mooring At Night By The Maple Bridge 

At moonset the sky was full of hard autumn frosts, 

And terrifiedly were cawing ravens and rooks; 

Under two bridges the dim lights in fishing boats 

Were companying passengers in gloomy dreams, 

From poet Hanshan’s Temple outside the city  Gusu 

The midnight toll woke up the passengers in boats. 

                                          (Tr. by Liu Kezhang) 

译文3: Anchored At Night By The Maple Bridge

The moon is setting, rooks disturb the frosty air, 

I watch by mapled banks the fishing-torches flare. 

Outside the Suzhou wall, from Hanshan Temple’s bell, 

I hear its sound aboard and feel its midnight spell. 

                                         (Tr. by Cai Tinggan) 

译文4:    Anchored By Night 

The falling of the moonlight the cawing crow awakes.

And glitters all the sky above with shining frosty flakes. 

The maples on the river bank, lamps the fishers bear, 

Cast gloomy shadows through the night that vex our rest with care 

From yonder Chill Hill Temple by Soochow’s ancient town 

The sudden booming of the bell, the midnight calling down, 

Comes with a clang that startles our ship-borne comrades’ ears. 

Imagination’s pulses beat quick with shadowy fears.                                                              

(Tr. by H. L. Hargrove) 

译文5:  A Night Mooring Near Maple Bridge

While I watch the moon go down, a crow caws 

         through the frost; 

   Under the shadows of maple-trees a fisherman 

         moves with his torch; 

   And I hear from beyond Suzhoo from the temple 

         on Cold Mountain, 

   Ringing for me here in my boat the midnight bell. 

                                                      (Tr. by Bynner) 

译文6: Mooring By The Maple Bridge For A Night

At moonset the rooks caw high in the frosty sky, 

Dim fishing lights shine on maples; in gloomy dream I lie. 

Beyond the walls of Gusu stands the Hanshan Temple, 

The tolling of the bells greets my ears in the dead night. 

                                                 (Tr. by Wang Zhenguo) 

第二章  综合练习

1．词语翻译

    1） 海归派/ 本土派westernization/ nativization

    2） 洋插队to go and study abroad

    3） 地球村 global village  
        

    4） 农转非agricultural people to be given non-agricultural status

    5） 素质教育education for all-round development

6） 个性发展
 personality development

    7） 一个2分，两个5分，三个1分（硬币）one 2, two 5s and three 1s

    8） 建设小康社会to build a well-to-do society 

    9） 坚持以人为本

           stick to the human-centred approach

           stick to people-first approach

           always be people-oriented

           human factors come first 

   10）增强可持续性发展的后劲 increase the potential for stable improvement

2．语句翻译

1）人家是教授，还是要尊重的嘛！

Professors should be respected as professors.

2） 一年树谷，十年树木，百年树人。

It takes a year to grow crops and ten years to grow trees but a hundred years to grow (rear) people.

3） 别人在操心他也不会操心，这又不是他的事。

He is the last one in the world who would worry about this matter. It has nothing to do with him.

4） 处乱世而能一尘不染，诚属难能可贵。

To be able to remain pure-hearted in a troubled world is indeed commendable.

5）早知今日，何必当初。

If I had known about this beforehand, why should I have done so!

6） 他们站在一切人之上——从前站在一切人之下。所以叫做反常。（《毛泽东选集》V1.）

Those who used to rank lowest now rank above everybody else; and so this is called “turning things upside down”.

7） 对一个人来说，人生成功的秘诀就是作好面对机遇挑战的准备。

The secret of success in life is for a man to be ready for his opportunity when it comes.

8） 但他与众不同，既不求官，也不交友，终日闭门读书。

He was, however, different. He did not look for an official post, and did not even have any friends. All day he studied behind closed doors.

9） 既要顾事业，又要顾家庭，现代女性是蜡烛两头烧。

Modern women have careers and families, and try to keep the candle burning at both ends.

10）故五行无常胜，四时无常主，日有短长，月有死生。《孙子兵法》

The five elements: water, fire, wood, metal, earth, are not always equally predominant; the four seasons make away for each other in turn. There are short days and long days; the moon has its periods of waning and waxing.

3．语篇翻译

中国人的筷子

说到中国的筷子，人们对此还做过一些追根溯源的研究。有人认为，中国是农耕民族，食物以植物为主，用筷子适宜取食。也有人认为中国是农业社会，工业发展晚，中国人用筷子正是这种文化的产物。

China’s Chopsticks

When it comes to China’s chopsticks, some people did some research on the origin of them. One theory is that China was an agricultural society and relied on vegetables for food. Chopsticks were very convenient tools for eating. Others believe that China did not have much industry and, therefore, people used chopsticks. It is the result of the culture.

 中国文化推崇集体主义，崇尚共有、融合，体现在吃饭的方式上就是筷子。中国人实行合餐制，用餐的人在同一个盘中取食，用筷子可以限制个别人大量取食。如此一来，既保留了集体主义的形态，个人利益又不会受太大影响。

The Chinese culture is developed around collectivism which stresses communion and harmony. In terms of eating customs, chopsticks is an expression of the culture. The Chinese like to have communal meals where everybody eats out of the same bowl of food. Chopsticks were used in order to discourage people from eating more than others. This was not only a good way to preserve collectiveness, but also to limit individualism. 

在古代中国，筷子不仅仅是把食物送到口中的餐具，它被赋予了重要的内涵和“能”与“不能”的规矩。 

In ancient China, chopsticks signified far more than tools that take food to the mouth; they also signified status and rules, “can” and “can’t”.

在饮食礼仪中，筷子使用方法的禁忌有多种。比如，忌将筷子竖直插入菜盘或饭碗中，因为这代表为死人上坟。在餐桌上不要用筷子敲打或推动盘碗，也不要把筷子当叉使用。在夹菜时，不可从一个盘子到另一个盘子拿不定主意地移动，或者在盘子上把自己的筷子与别人的筷子相交叉。在用餐过程中，筷子暂时不用应竖直搁在专用的筷子架或食碟上，筷子和调羹一般应放在右侧。

In ancient eating etiquette, there were some taboos concerning chopsticks. For example, they could not be placed vertically into a dish, as this was the way of making sacrifices to the dead. Diners could not tap or push a dish with chopsticks, nor use a chopstick as a fork by poking it into a piece of food. When taking food, they could not go from one dish to another or let their chopsticks cross over those of others. When diners wanted to put down their chopsticks during a meal, they would place them lengthways on a chopstick holder, or on the plate, or spoon on their right hand side. 

不仅如此，用餐还有严格的餐桌礼仪。长辈要受到尊重。一盘菜上来，大家要先让长者举筷，这被称作“剪彩”。

In addition, table manners are very strict during a Chinese meal. Respect has to be given to the elderly. Each time a dish is served, everyone has to wait until the elder person starts or, “to cut the ribbon”, as it is now called. 



